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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): áśko
Arrieta: aśko
Bakio: aśkó
Bermeo: aśkó
Berriz: áśko
Bolibar: áśko, *fráŋko
Busturia: áśko
Dima: áśko
Elantxobe: aśkó
Elorrio: áśko
Errigoiti: aśkó
Etxebarri: áśko
Etxebarria: áśko, *fráŋko
Gamiz-Fika: aśkó
Getxo: áśko
Gizaburuaga: aśkó
Ibarruri (Muxika): áśko
Kortezubi: aśkó
Larrabetzu: áśko
Laukiz: áśko
Leioa: aśkó
Lekeitio: aśkó
Lemoa: áśko
Lemoiz: aśkó
Mañaria: áśko
Mendata: aśkó
Mungia: aśkó
Ondarroa: áśko
Orozko: áśko
Otxandio: áśko
Sondika: aśkó
Zaratamo: áśko
Zeanuri: aśkó
Zeberio: áśko
Zollo (Arrankudiaga): áśko
Zornotza: áśko

Araba

Aramaio: aśko

Gipuzkoa

Aia: aśkó
Amezketa: aśkó
Andoain: aśkó
Araotz (Oñati): aśko
Arrasate: aśko
Arroa (Zestoa): aśko_
Asteasu: aśkó
Ataun: aśko_
Azkoitia: aśko_
Azpeitia: aśkó

Beasain: aśko
Beizama: aśko_
Bergara: áśko
Deba: aśkó
Donostia: aśko
Eibar: aśko
Elduain: aśkó
Elgoibar: aśko
Errezil: aśkó
Ezkio-Itsaso: áśko_
Getaria: aśkó
Hernani: áśko
Hondarribia: aśko
Ikaztegieta: áśko
Lasarte-Oria: áśko
Legazpi: aśko
Leintz Gatzaga: aśko
Mendaro: aśko_
Oiartzun: aśkó
Oñati: aśko
Orexa: áśko, erū́s
Orio: aśkó
Pasaia: aśkó
Tolosa: aśkó
Urretxu: áśko_
Zegama: aśkó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: lé:r, ánits
Alkotz: áu̯nits
Aniz: au̯níts
Arbizu: áśko
Beruete: aśkó
Donamaria: au̯nits
Dorrao / Torrano: aśko_
Erratzu: au̯níts

Etxalar: au̯níts, aíts au̯níts, bískork̄i
Etxaleku: aśko_
Etxarri (Larraun): aśkó
Eugi: áu̯nits
Ezkurra: aśkó, áskar,̄ kantíðaðea
Gaintza: aśko_
Goizueta: aśko
Igoa: aśkó
Jaurrieta: áu̯nits, lér
Leitza: aśkó
Lekaroz: áu̯nits
Luzaide / Valcarlos: aníts, anís, *bisíki
Mezkiritz: ánits
Oderitz: aśko_
Suarbe: áskar ̄
Sunbilla: au̯níts
Urdiain: áśko

Zilbeti: áu̯nis, áu̯nits
Zugarramurdi: au̯nís

Lapurdi

Ahetze: fRáŋgo, ain̯íts, *tóle
Arrangoitze: ainíts, au̯śárk̄i, *fraŋgó, *bisíki, 

*iáu̯Ri,*tóle
Azkaine: aɲíts, aɲís, ain̯íts, fraŋgó
Bardoze: anhíts, sérnahi (?), fraŋgo, bisíki, 

áśko, andána, βakhárāk
Beskoitze: séRnai,̯ seRnáhi (?), bísikí (?), 

aníts, *faŋgótan, *fáŋgo
Donibane Lohizune: aɲíts, ain̯íts, tóle, iáu̯Ri,

au̯śáRki, *náik̯oa
Hazparne: aníts, aɲíts, séRnahi, *tóle, 

*iháu̯Ria
Hendaia: aɲíts, *fRaŋkotán
Itsasu: aníts, seRnái,̯ aśkó, *bisíki, *tóle
Makea: séRnahí, anís, hánits, íhau̯Ri, 

*fRáŋgotán,*thóle, *tóle
Mugerre: hánits, fráŋgo, bisiki
Sara: ain̯íts, *fraŋko
Senpere: ain̯íts, ain̯ís, *fRáŋgo, *fRáŋgotan
Urketa: hánits, fráŋgo, bisíki, sérnahi, 

*inháu̯rtuja
Uztaritze: anís, anítʃ, *tóle, *iáu̯Ri, 

*βakáRak, *au̯śárk̄i

Nafarroa Beherea

Aldude: au̯níts, *iháu̯rī
Arboti: bísiki, haβó:, fráŋgotan, 

fráŋgo, sérnahi (?)
Armendaritze: anís, ánits, úntśa, áin̯íts, 

fráŋgo, *iau̯rī́, *ihau̯rī́, *iháurī, *náhikoa
Arnegi: aníts, anís, *fraŋgó, *tóle, *iháu̯rī
Arrueta: bísiki, bísiki, fráŋgo, au̯źark̄i, 

ándanát, lóði, *náhikwa
Baigorri: hanits
Bastida: sernáhi, fráŋgo, bisíki, hánits
Behorlegi: fráŋgo, aníts, au̯śárk̄i, bísiki, ihau̯rī́
Bidarrai: anís, ánits, au̯śárk̄i
Ezterenzubi: aníts, fráŋgotan, au̯zárki, haníts,

askárki, *ibrōkí, *iáu̯rī, *iháurī
Gamarte: aníts, au̯źark̄i, ísiɣárī, fráŋgo, 

*fráŋgo, *tóle, *inháu̯rē, *nahikóa
Garrüze: bisíki

Irisarri: ánis, ánits, áin̯its, au̯śark̄í, *tóle
Izturitze: anhíts, fraŋgo, sernahi, bisíki (?), 

bakhárēnak, úntśa
Jutsi: hanits, bisiki, fraŋgo
Landibarre: aníts
Larzabale: bisíki, haníts, fráŋgo, iháu̯rī
Uharte Garazi: aníts, au̯śárk̄i, *fráŋgo, *náik̯oa

Zuberoa

Altzai: pakéta, hánitʃ, fráŋko, sérnahi, 
láźgarī, prúŋki, isiɣárī (?), pakét βat

Altzürükü: pakéta, fráŋko, hanitʃ, *ĩnóbre
Barkoxe: hánitʃ, pakéta, sérnahi (?)
Domintxaine: méta (?), bísiki, sérnahí, 

bisíkitan, fráŋgo, au̯źárki, térīble
Eskiula: hánitʃ, pakéta
Larraine: hánitʃ, pakétik
Montori: hánitʃ, pakéta, pakét, hániʃ
Pagola: hánitʃ, βisíki, pakéta
Santa Grazi: hánitʃ, fráŋko, paket, laźgárī
Sohüta: hánitʃ, fráŋko, terīble, hãnitʃ
Urdiñarbe: pakéta, fráŋko
Ürrüstoi: hánitʃ

 
Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): fráŋko, sérnahi, láźgarī, prúŋki, 
isiɣárī

Altzürükü (Z): hanitʃ
Arboti (N): fráŋgotan, fráŋgo, sérnahi, fráŋgo
Armendaritze (N): fráŋgo, *náhikoa
Arnegi (N): *tóle, *iháu̯rī
Arrangoitze (L): *bisíki, *iáu̯Ri, *tóle
Arrueta (N): au̯źark̄i, ándanát, lóði
Bardoze (L): fraŋgo, bisíki, áśko, andána,  

βakhárāk
Barkoxe (Z): sérnahi
Bastida (N): bisíki, hánits
Behorlegi (N): au̯śárk̄i, bísiki, ihau̯rī́
Beskoitze (L): aníts
Domintxaine (Z): sérnahí, fráŋgo, au̯źárki
Donibane Lohizune (L): iáu̯Ri, au̯śáRki
Ezterenzubi (N): au̯zárki, askárki, 

*iáu̯rī, *iháurī
Gamarte (N): ísiɣárī, *tóle, *inháu̯rē, *nahikóa
Hazparne (L): *iháu̯Ria
Itsasu (L): aśkó, *tóle
Izturitze (N): sernahi, bisíki, bakhárēnak, 

úntśa
Jutsi (N): fraŋgo
Larzabale (N): fráŋgo, iháu̯rī
Makea (L): íhau̯Ri, *thóle, *tóle
Mugerre (L): bisiki
Pagola (Z): pakéta
Santa Grazi (Z): paket, laźgárī
Sohüta (Z): terīble
Uharte Garazi (N): *náik̯oa
Urketa (L): bisíki, sérnahi
Uztaritze (L): *iáu̯Ri, *βakáRak, *au̯śárk̄i
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1718. Mapa: mucho/a(s) / beaucoup / many, much

GALDERA: 89690 ALEANR: XI, 1442

asko
franko / frango
anitz / (h)anitx
biziki
zerna(h)i
i(h)aurri
ausarki
paketa
andana
t(h)ole
nahikoa
bakarrak
ler
untsa
bestelakoak

Errigoiti: Diru askó ekárri dau.
Bolibar: Ekárri dau diru fránko.
Legazpi: Diru asko ekarri do.
Orexa:  Ikatza errúz gastatzen tzun  [proposamenari 

emandako erantzuna].
Ezkurra: "Illunabarra" ázkar esaten da emen oain.
Sunbilla: Orrek ekar díru aunítz.
Abaurregaina: Ekárri dú lér dirú.
Ahetze: Ekarri dú dirú frángo.
Arrangoitze: Ainitz dirú ekarri dú etxerat.
Beskoitze: Zérnai sos ekarri dízu.
Makea: Saarra ere bada íhaurri. Ba asuna bada tóle 

ba [bigarren proposamenari emandako erantzuna].
Jutsi: "Asko" Laphurdin [erabiltzen da].

Arrueta:  Bíziki sos ékharrík. Ihízilat yuaná uk be 
ustéz erbía bazéla hán lodi, lodi ça veut dire qu´il 
y en a beaucoup [seigarren erantzuna].

Armendaritze:  Yan din úntsa egun  [hirugarren 
erantzuna].

Ezterenzubi:  Artzain hanitzek etzie ikhusi nahi 
sobera zaldi... hanitz artzainek eztute ikusi nahi.

Behorlegi:  Ekarri ixi sosa frángo. Ausárki 
bazukan [hirugarren erantzuna].

Altzürükü: Sos pakéta.
Altzai:  Sos pakéta. Lázgarri ¡ente bazia 

merkhatin [bosgarren erantzuna].
Montori: Sos hánitx badiela.

- Galdera hauek egin dira: "Ha traído mucho 
dinero", "Hay muchas flores en el jardín", "Has 
comido mucho hoy", "Muchos se han quedado 
en casa", "Il apporté beaucoup d’argent", "Il 
y a beaucoup de fleurs dans le jardin", "Tu as 
beaucoup mangé aujourd’hui" eta "Beaucoup 
sont restés à la maison".
-  Bestelakoak: azkar (Ezkurra, Suarbe), 
bizkorki (Etxalar), erruz (Orexa), habo 
(Arboti), ibroki (Ezterenzubi), inobre 
(Altzürükü), izigarri (Altzai, Gamarte), 
kantidadea (Ezkurra), lazgarri (Altzai, Santa 
Grazi), lodi (Arrueta), meta (Domintxaine), 
prunki (Altzai), terrible (Domintxaine, 
Sohüta).


